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Reg. Nr. 4.8/16
AGREEMENT COTJIAIIEHNE SADARBIBAS LIGUMS STARP
ON COOPERATION BETWEEN O COTPYTHMYECTBE MEXIY Kazahstanas Humanitaro un juridisko
Kazakh Humanitarian Juridical Innovative | «Ka3saxckmii rymanuTapso- inovaciju Universitati
Ilé:lzersmé : Ap%(aZHHU)’ (REPUBLIC  OF | onynuuecknii muEOBaNMOHHLI éIISAZAHSTANAS REPUBLIKA)
AND yHHBepcuTeT) (KasITONY) (PECIIVBIMKA | pi7pKNES TEHNOLOGIIU AKADEMIJU
Rezekne Academy of Technologies (RTA) ;‘IA:"AXCTA}D (LATVIJAS REPUBLIKA)
(REPUBLIC OF LATVIA ) .
PesexHenckas aKaJleMusl TEXHOJOrum
(RTA) (PECIIYBJIMKA JATBYSI)
Semey r.Cewmeit Rézekne

“4” June, 2019

Kazakh Humanitarian Juridical Innovative
University (KazHJIU), represented by Rector,
Shyryn Kurmanbayeva, on the one part,

and

Rezekne Academy of Technologies represented by
Rector Iveta Mietule, on the other part, (both hereinafter
referred to as the Parties collectively, or Party
individually),

taking into consideration the partnership and close
international relations between the Republic of
Kazakhstan and 2

recognizing the necessity and the possibility for
developing further perspective bilateral relations
between two countries in educational and scientific
fields of cooperation,

«4 » wmous 2019 r.

«Kaszaxcxuii ryMaHUTApHO—IOpHAXYECKUH
HHHOBAIMOHHDLINH YHMBEPCHTET), B JIHLE PEKTOpa,
epe Kypman6aeBoit, ¢ oaHoii cropoHsl,

H

Pesexnenckasi akageMusi TexHOJioruii, B nuue
pexropa iBera Mueryne , ¢ apyroii cropoHs! (nanee -
COBMECTHO HMeHyemble «CTOpOHBI», WIH 1O
otraenbHocTH «CTopoHa»),

nNpHHMMas BO BHHMAaHWE MNAapTHEPCKHE M TECHbIE
MeXAyHapoAHble OTHOLIeHWs Mexay Pecnybnukoit
KazaxcraH u cTpaHa,

npu3HaBas HEOOXOAMMOCTb pa3sBHUTHA JajbHeHIuX
JBYCTOPOHHHMX OTHOLUCHHI MEXAY ABYMS CTpaHaMM B
o6pasoBaTeNbHbIX M HAYUHBIX Chepax COTPYAHUUECTRA,

Kazahstinas Humanitiro un juridisko
inoviciju Universitite, kuru parstav rektore Sirin
Kurmanbajeva no vienas puses,

un

Rézeknes Tehnologiju akademija, kuru parstav
rektore Iveta Mietule, no otras puses, (turpmak teksta
abas kopa sauktas Puses vai katra atseviski — Puse),
nemot véra partneribu.un cieSas starptautiskas attiecibas
starp Kazahstanas Republiku un  Latvijas Republiku,
atzistot nepiecieSamibu un iesp&ju attistit divpuséjas
attiecibas talaka perspektiva starp abam valstim
izglitibas un zinatnes joma,

véloties sniegt ieguldijumu sadarbibas attistiba starp
abam izglitibas iestdd&ém iepriek§ mindtajas jomas,
noslédz $o sadarbibas ligumu (turpmak teksta — Ligums)
ar §adiem nosacijumiem.




wishing to make their own contribution to development
of cooperation between two educational institutions in
the abovementioned fields,

hereby conclude this Agreement on cooperation
(hereinafter referred to as the Agreement) with
following provisions.

Article 1

Based on the principle of mutual benefit and respect for
each other’s independence, the Parties will foster:
1.Mutually beneficial cooperation in, including, but not
limited to the following areas:

2.Faculty and administrative staff exchange.
Organization of training courses for teaching staff.
Faculty exchange for conducting jointly organized
courses;

3.Student exchange at graduate and undergraduate
levels for research internships and training;
4.Development and realization of joint educational
programs, curriculum, including programs with double-
diploma awarding;

5.0rganization of academic meetings and symposia;
Joint participation and conduct of scientific and summer
schools with the involvement of specialists and
students;

6.Joint research activities. Joint participation in the
grants awarded by the state, international, public and
private foundations and organizations;

7.Publication of articles, reports, and other scientific
materials of the university faculty members, staff and
students in the periodical publications of the partner-
university;

8.Exchange of academic information, publications,
materials and knowledge. Organization of access to
research centers and facilities to conduct research.
9.Attracting leading scientists and professors for
supervising PhD students’ research work at the partner-
university.

10.Other forms of educational and scientific activities as
may be mutually agreed by the two Parties.

v

JKenasi BHECTH CBOH BKJIaJ B PasBUTHE COTPYAHHUECTBA
MeXay aByms oOpa3oBaTeNbHBIMH YUpPEXKAECHHUAMH B
BBILUEYTIOMSIHYThIX Cepax, .

3aKiI04MNIK HacTosiLuee CornalleHHe o COTpYAHHYECTRE
(nanee - CornauieHne) Ha CIEAYIOUMX TIONIOKEHUSIX.
Cratbs 1

Ha ocHoBe npHHUMNOB B3aMMHO# BBICOAbI M YBAXKEHHS
He3aBUCUMOCTH CTOPOHBI BYAYT CTUMYIUPOBATS:
1.B32MMOBBIFO/IHBIE COTPYAHHUYECTBA, BKIIOYAs, HO, HE
OrpaHUYMBAACh  CNEAYIOUMMHM  HAMpPABJICHUAMM:
[CUXOJIOro-Nearoryueck1e CreLMaNbHOCTH,
couMabHas rejaroruka ¥ caMornosHaHue, rejaroruka
1 NICMXOJIOT U U AAD.;

2.06MeH  COTpyAHHKAMM W  MPENOAABATENAMM
yHuBepcuteToB. OpraHus3alMio KypcoOB TMOBBILIEHHS

KBanupuKaLuu st npogeccopcko-
NpenoaBaTebCKOro cocraga. Obmen
npenojasaresiiMM Qs MPOBEAEHMS  COBMECTHO

OpraHu30BaHHbLIX KYpPCOB;
3.06men crynenramu GakanaBpuara, MarkcCTpaTypbl,
AOKTOPaHTYpPbl C LENbIO OBecreueHus NpoXoKaeHuUs
Hay4YHO-HCCJIEI0BATENBCKOM NMPAKTHKK U CTAXKHUPOBKH;
4.pa3paboTky " peanusauuio COBMECTHBIX
obpasoBaTeNbHBIX ~ TporpamMM, B TOM  4MCJe
NpeaycMaTpHBAIOWIMX Bbiauy ABOMHBIX AUMIOMOB, a
TalOKe y4eOHBIX M/1aHOB;

5.opraHusauuio aKafgeMHYeCKHX BCTpeY u
cuMnosuymoB. COBMECTHOE yuacTHE W TpPOBEACHHE
Hay4YHOH LIKONMBI  C TMPHBIEYEHHEM CMELMATUCTOB U
CTYZEHTOB,
6.COBMECTHYIO
CoBmecTHOe yuacTue B
rocyAapcTBEHHBIMH,
OOLUECTBEHHBIMH U
OpraHu3alLusIMHK;
7.nmybnuxkaumio crarei, OKJIaN0OB W APYTHX HAYYHBIX
TPYAOB 4JIEHOB MpohecCOPCKO-NPENOAABATEILCKOrO
COCTaBa, CTY[AEHTOB M COTPYAHMKOB YHWBEPCHTETAa B
NMepHOAHUECKHX U3JIAHUIX YHUBEPCHTETa-NAPTHEPA;
8.06Men HayuHo# wuH]pOpMaumed, nyGnukauMAMH,
Marepuanamu ¥ 3HaHuamy; OpraHusaumio 10cTyna K

MCCIIElOBATENbCKYIO  AEATENBHOCTb.
rpaHtax oObABIAEMBIX

MEXAYHAPOAHBIMH,
4acTHbIMH  (OHAAMH M

1. sadaja

Pamatojoties uz savstarpgja izdeviguma un neatkaribas
principiem, Puses veicinas:

1.Abpusgji izdevigu sadarbibu, ieklaujot $adas jomas,
bet neaprobeZojoties tikai ar tam: psihologijas un
pedagogijas specialitates, socidld pedagogija un
paSizzina, pedagogija un psihologija u.c.;
2.Universita$u pedagogiska un administrativa personala
apmainu,  kvalifikdcijas  paaugstindSanas  kursu
organizéSanu macibspkiem, macibspeku apmainu
kopigi organiz&tu kursu vadi$anai;

3.Bakalaura, magistratiiras un doktorantiiras studentu
apmainu, lai veicinatu zindtniski p&tniecisko praksi un
apmacibu;

4.Kopigu izglitibas programmu un macibu programmu
izveidi un Tsteno3anu, iekjaujot programmas ar dubulto
diplomu pieskirSanu;

5.Akademisko sandksmju un simpoziju organizé$anu;
kopigu zinatnisko un vasaras skolu riko%anu un
[Tdzdalibu tajas, iesaistot specialistus un studentus;
6.Kopigas pétniecibas aktivitates; kopigu Iidzdalibu
valsts, starptautisko, publisko un privito fondu un
organiziciju izsludinatajos grantu konkursos;
7.Universitdtes macibspéku, darbinieku un studentu

rakstu, zinojumu wun citu zinatnisko materidlu
publicésanu partneruniversitates periodiskajos
izdevumos;

8.Akadémiskas informacijas, publikaciju, materialu un
zinaSanu apmainu, ka arT piekjuvi pétniecibas centriem
un laboratorijam pétfjumu veik$anai;

9.VadoSo zinatnieku piesaisti doktorantiiras studentu
pétniecisko darbu vadianai partneruniversitats;

10.Cita veida izglitibas un zindtniskas aktivitates, par
kurdim abas Puses savstarpgji vienosies.

Lai Sie sadarbibas veidi tiktu Tstenoti, abu Pusu fakultasu
un_institlitu parstavji varés savstarpgji konsultties un




In order to give effect to these forms of cooperation,
representatives of individual faculties and institutes
within the two Parties will be encouraged to consult each
other and to develop specific plans for collaboration in
any or all of the ways mentioned above.

Article 2

The implementation of each program based upon the
Agreement shall be negotiated and agreed upon by the
Parties under a separate agreement prior to the initiation
of the particular program. This separate agreement will
clearly describe the functions and activities to be
developed, work schedule, personal profile, financing,
rights and obligations of each Party, as well as the
required documents necessary to determine the goals
and scope of each program.

Article 3

It is implicit that each and every activity undertaken
under the Agreement is approved by the appropriate
officials at each institution and falls within each
institution’s academic and fiscal constraints. The results
of the cooperative researches including but not limited

Hay4HbIM UeHTpam 7 MCCIIE0BATEILCKUM
nabopaTopHsM [is IPOBEACHNS HCCEA0BAHMIA.
9.npuBNEYEHHe BEAYLIMX YWeHbIX i Hay4HOro
PykoBoAcTBa aokTopaHTamu PhD B By3e mapruepe

10. Apyrue gopmbl 06pa3oBaTensHOro U HAYHHOro
COTPYAHHYECTBA, KOTOphie OYAYT COINTACOBBIBATHLCS
o6eumu CropoHamu.

B uensx — peanusauMv = yKasaHHbIX  Qopm
COTPYAHMYECTBA MpPEACTABHTENH  (haKyJbTETOB W
MHCTUTYTOB ~ 0GOMX  YHHBEPCHTETOB  CMOryT

KOHCYJILTHpOBaTh ApYr Jpyra W paspabaTbiBaTh
CrCLHaNIbHBIE TU1aHBl COTPYAHMYECTBA B KAKIOM HJIH

BO BCEX BbILUETIEPEUHCIICHHBIX cepax
COTPYAHHYECTBA.

Crarbs 2

VYcnosus peanuzaLuu KoM nporpammal

CoTpyaHH4ecTBa B pamkax CornaiueHus JOMKHBI 6bITh
COrnacoBaHbl M MPUHATEI OGOMMH YHHBEPCHTETAMH
MyTeM 3aKiI04eHHs OTACNBHBIX COrNaLIeH il 10 Hayana
peanuzaumy KaxaoH OTAeNbHOM mnporpammel. OTH
OTAE/IbHBIC cornameHus OyayT ueTko OmuchIBaTh
(YHKUMM W BMIbI NESTENBHOCTH, KOTOpBIE 6yayr
OCYLUECTBAATBCS, rpaduk paboTbl, JMYHBIE AHKETSI,
YC/IOBHs (pMHAHCUPOBaHMsl, NpaBa M OGA3AHHOCTH
Kkaskaoi CTOpoHbl, a Talke JOKYMEHTBI, HEOBXOAHMBIE
Anist ompeaesnieHus uenel u obnacreii corpyaHuuecTsa B

paMKax Kakao# nporpamMmei.

Crarba 3

IlonpasymeBaercs, uto Bce neiicTBus B pamkax
Cornawenus ono6peHsl COOTBETCTBYIOIUMH

PYKOBOAMTENAMM B  K&KIOM YHUBEPCHTETE W
COOTBETCTBYIOT HaY4HBIM H (PHAHCOBBIM TPEGOBAHHIM
oboux yHuBepcuTeTOB. Pe3ynbTaThi  COBMECTHBIX
HCCNENOBAHNMA, BK/IOYAIOLINE, HO HE OrpaHM4YeHHbIe

izstradat konkr&tus planus katrai vai visam ieprieks
'minétajam sadarbibas sféram.

2. sadala ;
Katras sadarbibas programmas isteno$anas
nosacfjumiem, pamatojoties uz Ligumu, jabiit

saskanotiem un abu Pu¥u piepemtiem, noslédzot
atseviSku vienoSanos pirms konkrétas programmas
uzsak3anas. Atsevikas vienoSanas tekstd tiks skaidri
aprakstitas funkcijas un darbibas, laika grafiks,
personigais profils, finanséSanas noteikumi, Kkatras
Puses tiesibas un pienakumi, ka arf dokumenti, kas
nepiecie$ami, lai noteiktu katras programmas mérkus un
sadarbibas jomas.

3. sadala

Visas darbibas T Liguma ietvaros ir katras universitates
attiecigo vaditdju apstiprindtas un atbilst abu
universita$u akadémiskajam un finansialajam prasibam.
Kopigo pétfjumu rezultatiem, tostarp, bet ne tikai,
izrietoSajam intelektuald Tpafuma tiestbam, jabut
izmantotiem taisnigi un godigi, abam Pusém savstarpgji
konsultgjoties.

to any newly produced intellectual rights shall be | BosHHKIIHMY npaBamu MHTEJIeKTYaIbHOM
operated earnestly and fairly through due consultation co6CTBEHHOCTH, JOJDKHBI UCITOJIb30BATHCS
between the Parties. CNpaBeyIMBO M YECTHO, MyTeM KOHCYNbTALMH Mexay
CropoHamu. 4. sadaja
Crarba 4 Liguma nosacfjumu Tsteno$anas procesd Puses rikojas
Article 4 B npouecce ucnonnenus nonoxenuit Cornaweus saskana ar savas valsts tiestbu aktiem, ki arT apnemas
CTOpoHbI __ pYKOBOACTBYIOTCSI  3aKOHOZATENLCTBOM | ievérot starpvalstu ligumus par sadarbibu izglitibas,




In th.e.Process of implementation of the Agreement’s
provisions the two universities shall act according to the
legislation of their home countries and inter-
governmenta| agreements on cooperation in the fields of
education, science and culture between'the Republic of
Kazakhstan and

{\“ COOperative activities in article 1 above shall be done
m 'COlepliance with all applicable laws, regulations and
gm.dc?lmes of the country and university in which the
activity is conducted.

Article §

The Agreement shall come into effect upon signature of
thi? dO?ument by authorized representatives of both
universities and shall remain in force until terminated by
eithe_r University by notification. The notification for
termination of the Agreement shall be made not later
than SIX months prior to the termination date. Regardless
of termination, the Parties shall continue to fulfill their
obligations hereunder until all participants who have
commenced the program have completed the term in
session at the time of termination. The Agreement may

be modified at any time after due consultation between
the Partigs,

Article 6

The Agreement is created in Russian. Latvian and
English. Four copies of the Agreement shall be made,
two to be held by each university, and both shall serve

as origing].
h K
o e

Kazakh  Humanitarian
University

Mangilik e] str, 11

| 070100, Semey,

Juridical Innovative

CTpaHbl CBOEH MHKOpHOpauuM, a Talkke o0A3yIoTCs
cobmonaTb MeXrocylapcTBEHHbIE COIJIALIEHUS O
COTpyAHHUYECTBE B oOnacTH oOpasoBaHus, HAYKH H
KynsTypbl Mexay Pecnybnukoii Kazaxcran u ctpana.

Bce BuAbl coTpyaHuvecTBa, yKasaHHble B cTaTthe |,
JOJ/DKHBI HMCTIONIHATBCS B COOTBETCTBMM CO BCEMHM
3aKOHaMH, TMpaBUNaMM M HOPMATHUBHLIMH aKTaMH
CTpaHbl, B KOTOPOH 3TH BHAbI COTPYAHHUECTBA OymyT

OCYLLECTBISATHCS.
Cratbn 5

CornaieHue BCTYNAET B CHILY CO IHA €ro MoANUCaHus
YTNOJIHOMOYEHHBIMH NpeACTaBUTENSIMH oboux

YHUBEPCHTETOB U JO/DKHO OCTABATLCH B CHUJIE JIO €ro
pacropxeHust oaHO#M u3 CTOPOH MyTeM YBEAOMIIEHHS
Bropoii CropoHbl. VYBenomsieHHE O PacTOPXKEHUH
Cornawenus A0MMKHO ObiTh MPENOCTABJIEHO HE MeHee
4yeM 3a ILIeCTh MecsileB [0 TNpearionaraeMoi JaThi
pacropkenus.  Hesasucumo  oT  pacropxeHus
Cornawenuss  CTOpOHBI  AOJDKHBI  TIPOROIKMTH
MCTIONIHEHHE CBOMX 00s3areNnbcTB [0 TOrO MOMEHTa,
KOrZAa BCE Y4acTHMKM, HauaBwe oOyueHue 0
nporpamme oOmeHa, 3aBepiiaT cBoe obyueHue.
Cornaiuenue MoxeT ObITh H3MEHEHO B J1i060€e Bpems 1o
B3auMHO# A0roBopeHHOCTH CTOPOH.

Crarbs 6

CornauieHue COCTABIEHO B YETHIPEX IK3EMILISIpAX Ha
PYCCKOM M aHrJIMACKOM  A3bIKAX, MMEIOLIMX
OZIMHAKOBYIO CHILY, 110 ABa ISl Kavkaoi u3 CTOpoH.

IIb1pbIH Kypmanﬁaéﬁ/
exTop
Kasaxckmii ryMaHHTAPHO-IOPHAHYECKHIH

HHHOBALMOHHBIH YHHBEPCHTET

yi. Mourinik e, 11

071400, r. Cemeit
Bocrouno-Kasaxcranckas o6iacts
Kazaxcran

zinatnes un kultiiras jomas starp Kazahstanas Republiku
un Latvijas Republiku.

Visi 1. punktd minétie sadarbibas veidi tiek Tstenoti
saskana ar tas valsts likumiem, noteikumiem un
normativajiem aktiem, kura tie tiks Tstenoti.

S. sadala

Ligums stajas spéka diena, kad to paraksta abu
universitaSu pilnvarotie parstavji, un paliek speka, [idz
to izbeidz kada no Pusém, darot to zindmu otrai Pusei ne
vélak ka seSus meneSus pirms paredz&ta Liguma
lauSanas datuma. Neatkarigi no Liguma lausanas, Puses
turpina pildit savus pienakumus lidz bridim, kad visi
apmainas macibu programmu uzsdkusie dalibnieki ir
pabeigusi apmacibas. Ligumu var grozit jebkura laika,
abam Pus&m par to savstarpéji vienojoties.

6. sadala
Ligums ir sastadits Cetros eksemplaros krievu, latvie$u

H

Mangilik iela 11

070100, Semeja
Austrumkazahstanas regions
Kazahsténa

Tel: 8 (7222)321383




East Kazakhstan region
Kazakhstan
Tel: 8 (7222)321383

e-mail: semey urist@mail.ru

Iveta Mietule

Rector

Rezekne Academy of Technologies
Address: Atbrivosanas aleja 115, Rezekne,
LV-4601, Latvia

Phone: +371 28325368

Fax: +371 64625901

e-mail: rta@rta.lv

Tenedon: 8(7222)321383
E-mail: semey urist@mgil.rub

HBera Muertyae

Pekrop

PesexneHnckas akaaeMusi TEXHOJOTHM
JlatBus, LV-4601, r. PezexHe
AtGpusoiuanac anes 115
Ten : +371 28325368
daxkc : +371 64625901
e-mail: rta@rta.lv

Talrunis +371 28325368
Fakss +371 64625901

e-pasts: rta@rta.lv




